
 
 

Mark Scheme (Results) 
 
January 2016 
 
 
 
Pearson Edexcel International GCSE in 
Bengali (4BE0/01) Paper 1 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 

  



 
Edexcel and BTEC Qualifications 
 
Edexcel and BTEC qualifications come from Pearson, the world’s 
leading learning company. We provide a wide range of qualifications 
including academic, vocational, occupational and specific programmes 
for employers. For further information, please visit our website at 
www.edexcel.com. 
 
Our website subject pages hold useful resources, support material 
and live feeds from our subject advisors giving you access to a portal 
of information. If you have any subject specific questions about this 
specification that require the help of a subject specialist, you may find 
our Ask the Expert email service helpful.  
 
www.edexcel.com/contactus 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Pearson: helping people progress, everywhere 
Our aim is to help everyone progress in their lives through education. We 
believe in every kind of learning, for all kinds of people, wherever they are 
in the world. We’ve been involved in education for over 150 years, and by 
working across 70 countries, in 100 languages, we have built an 
international reputation for our commitment to high standards and raising 
achievement through innovation in education. Find out more about how we 
can help you and your students at: www.pearson.com/uk 
 
 
 
 
 
 
January 2016 
Publications Code UG042999* 
All the material in this publication is copyright 
© Pearson Education Ltd 2016 

 
 

http://www.edexcel.com/
http://www.edexcel.com/contactus
http://www.pearson.com/uk


 
 

General Marking Guidance  
 
• All candidates must receive the same treatment.  

Examiners must mark the first candidate in exactly the 
same way as they mark the last. 

• Mark schemes should be applied positively. Candidates 
must be rewarded for what they have shown they can do 
rather than penalised for omissions.  

• Examiners should mark according to the mark scheme not 
according to their perception of where the grade 
boundaries may lie.  

• There is no ceiling on achievement. All marks on the mark 
scheme should be used appropriately.  

• All the marks on the mark scheme are designed to be 
awarded. Examiners should always award full marks if 
deserved, i.e. if the answer matches the mark scheme.  
Examiners should also be prepared to award zero marks if 
the candidate’s response is not worthy of credit according 
to the mark scheme. 

• Where some judgement is required, mark schemes will 
provide the principles by which marks will be awarded and 
exemplification may be limited. 

• When examiners are in doubt regarding the application of 
the mark scheme to a candidate’s response, the team 
leader must be consulted. 

• Crossed out work should be marked UNLESS the 
candidate has replaced it with an alternative response. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  



 
 

Q1. Mark Scheme  4BEO/01 January 2016 
 

 
Com = 2 marks Com =  1 mark Com = 0 

(a) Towns which attract 
tourists are usually 
crowded and expensive. 
 

• Complete transmission 
with accurate 
language, such as: 
®kph nql ïjZL¡l£-
cl/fkÑVLcl/V¤É¢lÙVcl 
BLªø Ll ®pC nql…m¡ 
p¡d¡lZa Se¡L£ZÑ J 
hÉuhým quz 

     or similar. 
 

• Complete transmission 
with minor spelling errors 

(one or two) such as: 
®kph pql ïjeL¡l£cl 
BLªø Ll ®pC nql…m¡ 
p¡d¡lZa Se¡L£ZÑ J hÉuhým 
quz or similar. 

• Complete transmission 
without  punctuation mark/s, 
such as ®kph nql ïjZL¡l£cl 
BLªø Ll ®pC nql…m¡ 
p¡d¡lZa Se¡L£ZÑ J hÉuhým qu 

     or similar. 
 

• Partial transmission/omission of 
one word/phrase from the 
following,   
®kph/®k nql…m¡ or ïjZL¡l£cl 
or BLªø Ll or ®pC nql…m¡ or 
p¡d¡lZa Se¡L£ZÑ or hÉuhým qu 
such as: ®kph nql ïjZL¡l£cl 
BLªø Ll ®pC nql…m¡ hÉuhým 
quz   or similar. 
 

• Complete transmission with 
major spelling errors, (three or 
four) which does not affect 
communication such as: ®kph 
pql ïjeL¡¢lcl B¢LpV Ll ®pC 
pql…m¡ p¡clea Se¡L£ZÑ J 
hÉuhým quz  or similar. 

 

• Transmission is: 
totally out of 
context/does not 
make sense at all 
such as: nql BS 
®m¡LSe il¡z or 
similar. 

 
 

 
Com: = 2 marks Com = 1 Com = 0 

 
(b) 
 
 
 
 

• Some primary schools 
in Bangladesh do not 
have sporting facilities. 
transmission 

      with accurate   
      language, such as:  
     h¡wm¡cnl ¢LR¥ ¢LR¤  
   fÊ¡Cj¡l£ ú¥m ®Mm¡d§m¡l 
   p¤k¡Np¤¢hd¡/hÉhÙÛ¡ ®eC/e¡Cz 
    or similar. 

 
 
 

 
 

• Complete transmission without  
     punctuation mark/s, such as:  
    h¡wm¡cnl ¢LR¥ ¢LR¤ fÊ¡Cj¡l£ ú¥m 
  ®Mm¡d§m¡l p¤k¡Np¤¢hd¡ ®eC 
    or similar. 
• Partial transmission/omission of 

one word/phrase from the 
following, 
h¡wm¡cnl or ¢LR¥ ¢LR or fÊ¡Cj¡l£ 
ú¥m or ®Mm¡d§m¡l or p¤k¡Np¤¢hd¡ or  
p¤k¡Np¤¢hd¡ or ®eC/e¡C     such as: 

¢LR¥ ¢LR¤ fÊ¡Cj¡l£ ú¥m ®Mm¡d§m¡l 
p¤k¡Np¤¢hd¡ e¡Cz or similar. 
 

• Transmission is: 
totally out of 
context/does not 
make sense at all 
such as: B¢j hC 
®jm¡u k¡h¡z or 
similar. 

 

  



 
 

 
Complete transmission with 
minor spelling errors (one or 
two) such as: h¡wm¡cnl ¢LR¥ 
¢LR¤ f¡Cj¡¢l ú¥m ®Lm¡c§m¡l 
p¤k¡Np¤¢hd¡ ®eCz 
•  or similar. 
 
 
 
 

• Complete transmission with 
major 

      spelling errors, (three or four) 
which 
      does not affect communication 
such  
      as h¡wm¡cnl ¢LQ¥ ¢LQ f¡Cj¡¢l 
ú¥m 
   ®Lm¡c§m¡l p¤SNp¤¢hc¡ ®eCz  
     or similar. 

 
 

 
 

 
Com: = 2 marks Com = 1 Com = 0 

(c) If I had a lot of 
money, I would 
probably buy a luxury 
cur. 
• Complete 

transmission 
       with accurat 
language, 
      such as: HC 

   Bj¡l k¢c AeL/fÊQ¤l 
V¡L¡-fup¡ b¡La¡ a¡qm 
(B¢j) HL¢V ¢hm¡phým 
N¡¢s ¢Lea¡jz 
or similar. 

 

• Complete 
transmission  

      with minor spelling 
      errors (one or two)  

     such as: Bj¡l k¢c 
JeL V¡L¡-fup¡ a¡La 
a¡qm (B¢j) HL¢V 
¢hm¡phým N¡¢s ¢Lea¡jz 
  or similar. 

Complete transmission without 
punctuation mark/s, such as: Bj¡l 
k¢c AeL V¡L¡-fup¡ b¡La¡ a¡qm 
(B¢j) HL¢V ¢hm¡phým N¡¢s ¢Lea¡j or 
similar. 
 

• Partial transmission/omission of 
one word/phrase from the 
following,   
Bj¡l k¢c or AeL or V¡L¡-fup¡ or 
b¡La¡/b¡Lm or HL¢V ¢hm¡phým or 
N¡¢s¡ or ¢Lea¡j such as: AeL 
V¡L¡-fup¡ b¡Lm HL¢V ¢hm¡phým 
N¡¢s ¢Lea¡jz  

   or similar. 
• Complete transmission with major 
      spelling errors, (three or four) 
which 
      does not affect communication 
such  
      as:  Bj¡l JeL V¡L¡-fup¡ a¡Lm 
   HL¢V ¢im¡phm O¡¢l ¢Lea¡jz or  
      similar. 
 

• Transmission is: 
totally out of 
context/does not 
make sense at all 
such as: B¢j HL¢V 
N¡¢s ¢Lem¡jz or 
similar. 

 

 Com: = 2 marks Com = 1 Com = 0 

 
(d) 
 
 
 

He seems to have 
forgotten 

 the matter 
completely. 

• Complete 

• Complete transmission without  
      punctuation mark/s, such as:  
     je qµR ®p ¢hou¢V /hÉ¡f¡l¢V HLh¡l 
   /HLcj HLh¡l /HLcj or similar. 
• Partial transmission/omission of 

• Transmission is: 
totally 

      out of context/does 
      not make sense at 
all  

  



 
 

 transmission 
       with accurate 
       language, such as:  
   je qµR/ qu ®p ¢hou¢V 
/ hÉ¡f¡l¢V HLh¡l /HLcj/ 
f¤l¡f¤¢l i¥m ®NRz or 
similar. 
 
• Complete 

transmission 
      with minor spelling 
      errors (one or two) 

      such as: je qµR ®p  
   hÉ¡f¡l¢V HMh¡l  
  h¤m ®NRz  or similar 

 
 
 

one word/phrase from the 
following,   

  je qµR or ®p/®m¡L¢V or ¢hou¢V 
  or HLh¡l /HLcj or HLh¡l /HLcj 
  or similar.    
• Complete transmission with major 
      spelling errors, (three or four) 
which 
      does not affect communication 
such 
     as: je qµR ®p ®hg¡l¢V HMh¡l  
  h¤m ®NQz    or similar. 

 
 

      such as: ¢hou¢V pqS  
   euz or similar. 
 

 Com: = 2 marks Com = 1 Com = 0 

 
(e) 
 
 
 
 

After a long silence he 
asked, “May I recite the 
poem now?” 
• Complete 

transmission 
       with accurate 
       language, such as:  
   c£OÑ e£lha¡l fl ®p  
   ¢S‘¡p¡ Llm¡, ""B¢j 
   ¢L HMe L¢ha¡¢V Bhª¢š 
   Lla f¡¢l?'' 
     or similar. 

 
• Complete 

transmission 
      with minor spelling 
      errors (one or two) 

      such as: ¢cN 
¢elhia¡l  
   fl ®p ¢S‘¡p¡ Llm¡, 
   ""B¢j ¢L HMe L¢ha¡¢V 
   Bhª¢š Lla f¡¢l?'' 
   or similar. 
 
 
 

• Complete transmission without  
      punctuation mark/s, such as:  
 

     c£OÑ e£lha¡l fl ®p ¢S‘¡p¡ Llm¡,  
  B¢j ¢L HMe L¢ha¡¢V Bhª¢š Lla 
f¡¢l  

• Partial transmission/omission of 
one word/phrase from the 
following,   

   c£OÑ e£lha¡ or ®p or ¢S‘¡p¡ Llm¡ 
or  
    B¢j ¢L or HMe or L¢ha¡¢V  or  

   Bhª¢š or Lla f¡¢l  

     such as:  
   ®p ¢S‘¡p¡ Llm¡, ""B¢j ¢L HMe  
   L¢ha¡¢V Bhª¢š Lla f¡¢l?'' 
   or similar. 

 
 

• Complete transmission with major 
      spelling errors, (three or four) 
which 
      does not affect communication 
such  
      as: ¢cN ¢elhia¡l  
   fl ®p ¢TN¡p¡ Llm¡, ""B¢j ¢L HMe 

• Transmission is: 
totally 

      out of context/does 
      not make sense at 
all  
      such as:  
   B¢j a¡s¡a¡¢s 

   ®fy±R¡h¡z 
   or similar. 
 
 
 

  



 
 

   L¢ha¡¢V Bh¢a Lla f¡¢l?'' 
   or similar. 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
Marking Grid for Q1 4BEO-01 January 2015 
 
There are 5 sentences in Q1 
Communication Mark: (for each single sentence) 
 
2 marks:  
• Full  relevant communication in Bengali with miner spelling 

errors (1 or 2 spellings) 
1 mark: 
• Partial/half relevant communication in Bengali and or 3/4 

spelling errors 
 
0 mark: 
No relevant communication 
The Quality of Language grid is applied GLOBALLY to all five 
sentences 
 
 
 

Quality of 
language Explanations 

Possible marks based on the 
total Communication marks 

5 
High level of accuracy with only 
minor errors 
 

 
Com = 10/9                       5 

4 
Level of accuracy generally secure 
but incidents of error increases in 
more complex language. 

 
Com = 8/7                         4 

3 Accuracy variable with some basic 
errors. 

 
Com = 6/5                         3 

  



 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Question 2 and Question 3: Translation 
 

 Transmission 

13-15 Excellent transmission skills with clear grasp of detail. Excellent 
transfer of inference, nuance and idiom. Pleasant to read. 

10-12 

A generally very competent rendering of the original text with 
grasp of most detail, nuance and idiom. Some passages, usually 
more complex, misinterpreted. Some successful attempts at 
rephrasing. The style is generally pleasing. 

7-9 

The main points, usually narrative and concrete, are conveyed 
successfully for the most part, although problems are encountered 
with more complex language. Inference, nuance and idiom 
transmitted successfully on occasions. Some passages 
misunderstood and attempts at rephrasing only partially 
successful. The style is not always coherent. 

4-6 

Only the more straightforward concrete points are transmitted 
successfully. Very little or no awareness of nuance and/or idiom. 
Several sections totally misunderstood. The style is incoherent 
with communication impaired at times. 

1-3 
Only the very basic points are transmitted successfully with some 
very straightforward sections totally misunderstood. The style is 
often incomprehensible. Communication is frequently impaired. 

0 No language worthy of credit. 
 
 
 
 
 
 
 

2 
High incidence of error impedes 
communication at times. 
Inconsistent. 

 
Com = 4                            2 

1 Frequent error with only isolated 
examples of accurate language. 

 
Com = 3/2                         1 

0 No language worthy of credit. 
 

 
Com = 1/0                          0 

  



 
 

 Quality of Language 

9-10 

A very high level of accuracy with only minor errors. Confident use 
of a wide range of lexis and structures appropriate to the task. 
Excellent grasp of tense use. Very pleasant to read overall, 
although not necessarily faultless. 

7-8 

A high level of accuracy overall with however occasional basic 
errors, usually in more complex language. Uses a wide range of 
lexis and structures appropriate to the task with occasional lapses. 
Grasp of tense/ concept/time sequence generally secure although 
occasional lapses are evident. Pleasant to read for the most part. 

5-6 

Largely accurate when using simple, short phrases: incidence of 
error increases in more complex language. Lexis and structures 
appropriate to the task tend to be adequate with several items 
unknown. Problems at times with tense use. 
Some use of given adjectives and/or adverbial phrases with some 
degree of success. About half of what is written should be free of 
major errors. Not always easy to read. 

3-4 

Some inaccuracies in basic grammar although narrative sections, 
usually short and straightforward, are in general correct. Lexis and 
structures appropriate to the task restricted with some often quite 
basic items unknown. At times some fairly basic problems with 
tense concept/time sequence. Use of given adjectives, and/or 
adverbial phrases occasionally evident, though these are likely to 
be only partially successful. Often quite difficult to follow. 

1-2 

A very high incidence of basic error in all aspects of grammar, 
syntax and morphology. Basic lexis and structures appropriate to 
the task unknown. No awareness of tense concept/time sequence. 
Large sections totally misunderstood. Communication impaired. 
Very little of credit. 

0 No language worthy of credit. 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  



 
 

 
Question 2 
 
Bengali translation 
 

 
Na cnL h¡wm¡cnl fÊd¡e psL…m¡a ¢hno Ll psL c¤OÑVe¡l q¡l j¡l¡aÈLi¡h hª¢Ü 
®fuRz HV¡ BlJ f¢lm¢ra qu jq¡psL…m¡az Hph psL c¤OÑVe¡ ®hs k¡Ju¡l HL¢V 
fÊd¡e L¡lZ qm¡ k¡eh¡qe…m¡ fÊ¡uC Ae¢i‘ J Af¢lZa huú Q¡mLl¡ Q¡m¡uz k¡eh¡qe 
Q¡m¡e¡l SeÉ Hph Q¡mLcl kb¡kb fÊ¢nrZl Ai¡h Hhw psL BCe pÇfLÑ üÒf ‘¡eJ 
Hl Bl HLV¡ L¡lZz  A°hd Ae¤j¢afœl pqSmiÉa¡ ¢hl¡V pwMÉL Hph ¢Ln¡lcl N¡¢s 
Q¡m¡a Eà¤Ü LlRz EµQ q¡l eNl¡uZ J k¡eh¡qel pwMÉ¡ hª¢Ü Hph psL c¤OÑVe¡ ®hs 
k¡Ju¡l AeÉ¡eÉ L¡lZ qa f¡lz gmül©f k¡a¡u¡a hÉhÙÛ¡u ®cM¡ ¢cµR fÊQ¾X ¢is Hhw 
¢el¡fš¡l pjpÉ¡z 
 
®hfl¡u¡ Q¡mL J ®m¡LSe W¡p¡ k¡eh¡qe…m¡L dl-f¡Ls Ll¡l hÉ¡f¡l psL f¤¢mn ¢hi¡N 
Hl …l¦aÄf§ZÑ i§¢jL¡ luRz psL…m¡l fÊp¡l, pwlrZ Hhw ¢hf‹eL S¡uN¡…m¡ pÇfLÑ 
paLÑ pˆa ®cJu¡l ®rœ Hcl Ni£l cª¢ø ®cJu¡ fÊu¡Sez k¡e Qm¡Qm J psL ¢el¡fš¡ 
pÇf¢LÑa BlJ abÉ Ne-j¡dÉj SeNZl L¡R fÊQ¡l Ll¡ Hhw psL BCe i‰L¡l£cl 
cªø¡¿¹j§mL n¡¢Ù¹ ®cJu¡ qm c¤OÑVe¡l pwMÉ¡ Lj Bphz  
 
psL ¢el¡fš¡ ¢e¢ÕQa Ll¡l ®rœ ®cnl ®m¡LSelJ i§¢jL¡ luRz Se-f¢lhqe k¡a¡u¡al 
pju ®hfl¡u¡ Q¡mLcl ¢hl¦Ü k¡œ£cl fÊ¢ah¡c Ll¡ E¢Qvz Q¡mLl¡ kb¡bÑ fÊ¢nrZfÊ¡ç ¢L e¡ 
Hhw a¡cl L¡R fÊLªa Ae¤j¢afœ BR ¢L e¡, N¡¢sl j¡¢mLcl H pÇfLÑ ¢e¢ÕQa qJu¡ 
E¢Qvz psL ¢el¡fš¡ pÇfLÑ pQae Ll¡l mrÉ ®R¡V¡ ®R¡V¡ ®Rmju Hhw hªÜ-hªÜ¡ pq 
fbQ¡l£clL ¢nr¡ ®cJu¡J HL¢V i¡m¡ fcrfz 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

  



 
 

 
 
Question 3 
 
English translation 
 

Polash had plenty of free time after his sister Rahela had gone to 
grandad's house with his mother. Most evenings after coming back 
from college Polash goes for a walk. There was a shop on the side of 
the main road leading to the airport. This was an antique and fancy 
goods shop. He walked along this road many times but he never 
popped in. Polash became curious and decided to step into the shop.  
 
It was quite a big shop, full of furniture - curved chairs, tables and 
beds. There were quite a few wardrobes as well. Some traditional 
glassware was displayed on the shelf behind the counter. There were 
some wooden masks as well on the side. The masks looked amazing. 
Polash went to the counter and asked for a mask for his rehearsal of 
the college play. He put on the mask and stood in front of the mirror. 
Suddenly, he could see a statue through the mirror which was on top 
of a wardrobe. He returned the mask back to the counter and stood 
in front of the statue. It was a very beautiful, one foot tall female 
statue. It was dressed in blue sari with a red tinsel on the forehead. 
Her long black hair was spread down to her waist. It was standing in 
a beautiful posture with a charming smile. Polash continued to stare 
at the statue without blinking. 
 
Polash came back to his senses when he heard the shop keeper, 
“Would you like to buy the statue?” “Yes please!” While passing the 
statue to Polash, the shopkeeper said, “There is no doubt about the 
skills of the artisan who has made this statue."  Polash nodded his 
head. He bought and took the statue home and put it on the 
showcase in the living room. He thought, Rahela would be very happy 
to see it as it was indeed a rare piece of decoration item. 
 

 

 

 

 

 

 
 
 
 

  



 
 

 
 
Question 4 – Writing (Total: 35 marks) 
 
This question attracts marks for Communication and content and 
Quality of Language. Please see the following grids: 
 

 Communication and content 

17-20 

Responds fully and appropriately to the stimulus with excellent and 
relevant expansion. Gives detailed descriptions, expresses and 
justifies opinions as appropriate to the task. The time sequence is 
clear and unambiguous. 
A coherent piece of writing which is pleasant to read. 

13-16 

Responds to nearly all of the task although there may be some 
omissions. Some relevant expansion at times. Provides evidence of 
description, narration and opinion as appropriate to the task. Time 
sequence generally sound with occasional lapses. A generally well 
structured piece of writing. A sound attempt overall to link the piece 
into a coherent whole with, however, some lapses. 
May be a little pedestrian and predictable or somewhat over-
ambitious at times. 

9-12 

Majority of task completed with, however, some significant 
omissions. There may be some irrelevance. Goes beyond a minimal 
response with some expansion of ideas and straightforward opinion 
relevant to the task. Time sequences show a degree of ambiguity at 
times. Comprehensible overall with some attempt to link the piece 
into a coherent whole. Ambiguous in places especially in more 
ambitious language. Tends to be somewhat predictable. 

5-8 

Main points of the task understood but some points totally 
misunderstood. Some major omissions with a degree of irrelevance 
and/or repetition. Level of response fairly limited with little opinion 
and justification appropriate to the task. Functions predominantly in 
simple, concrete sentences for the most part. Some evidence of 
correct time sequences but mostly inconsistent and insecure. Just 
about comprehensible overall with, however, a marked degree of 
ambiguity. Not easy to read. 

1-4 

Task generally misunderstood with little relevant information 
conveyed. Much ambiguity, confusion and omission. Level of 
response minimal with only a few relevant phrases. Communication 
largely impaired. Time sequences rarely correct. Largely 
incomprehensible with the exception of isolated items. Very difficult 
to read. 

0 No language worthy of credit. 

 

  



 
 

 Quality of Language 

13-15 

Predominantly accurate: free of all but minor errors in grammar, 
syntax and morphology. Uses a wide range of vocabulary, idiom and 
structure appropriate to the task with very little or no repetition. 
Excellent use of tense concept/time referents. Excellent examples of 
subordination and appropriate use of more complex structures. 
Clear ability to manipulate language with a high degree of accuracy 
to suit the purpose. Very pleasant to read, though not necessarily 
faultless. 

10-12 

Generally accurate and secure in grammar, syntax and morphology 
with some lapses. Accuracy less secure when more complex 
language is attempted. Uses a good range of vocabulary, idiom and 
structure, which are for the most part appropriate to the task. 
Attempts at more ambitious structures not always successful. 
Generally a secure grasp of tense concept/time referents. 
Manipulates language to suit the task at hand with, however, some 
errors. A wide range of vocabulary, idiom and structure may 
compensate for a lower level of accuracy. Generally easy to read 
despite the errors. 

7-9 

Fairly accurate in simple language however tends to be inconsistent 
in application of grammar, syntax and morphology when attempting 
more complex language. Range of vocabulary, idiom and structure 
standard and somewhat predictable. Some inconsistency in use of 
tense concept/time referents. Some attempts at subordination and 
sentence linking which are only partially successful. Attempts 
enhancement of fact with adjectives and/or adverbial phrases with 
moderate success. About half of what is written should be free of 
major errors. Despite inaccuracies the basic message is conveyed. 

4-6 

Accuracy is inconsistent with frequent basic errors in grammar, 
syntax and morphology. Simple, short sentences are sometimes 
correct but very little beyond. Range of vocabulary and structure 
very limited. Use of tense concept/time referents limited and often 
inappropriate. Limited success in attempts at enhancement of fact 
with adjectives, and/or adverbial phrases. Not easy to read. 

1-3 

A high level of inaccuracy with very frequent and basic errors in 
grammar, syntax and morphology.  There may be the occasional 
correct phrase. No awareness of tense concept/time referents. 
Vocabulary very basic with little or no evidence of correct use of 
basic structures. Communication is severely impaired overall. 
Extremely difficult to read. 

0 No language worthy of credit. 
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